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URSULA VALENCIANO-RODRÍGUEZ y FÉLIX RODRÍGUEZ-BARRIOS 
DIFERENCIAS CULTURALES Y ESTRATEGIAS DE 
TRATAMIENTO EN LA INTERPRETACIÓN ESPAÑOL-
CHINO

Bo Gao
(Peking University)

Abstract:
Translation is a much more complex work which involves multiple parties (the sender, 

the receiver and the interpreter) from different cultures. Communication is a process in which 

multiple factors participate: different ideologies, values, social status, education levels, 

subjects, social contexts, purposes, etc. The interpreter cannot mechanically translate terms 

from one language to another, regardless of the full range of variants operating in 

communication, especially with regard to cultural values implicit in the speeches. This 

work has found interpretation strategies in front of panish-Chinese cultural differences.

Key words: Translation strategies, cultural differences, spanish-chinese interpretation

Resumen:
La traducción es una labor compleja que involucra a varios interlocutores (el emisor, el 

receptor y el intérprete), procedentes de culturas diferentes. Es un proceso de comunicación 

en el que intervienen múltiples factores: diferentes ideologías, valores, posición social, nivel 

de formación, temática, contexto social, finalidad, etc. Teniendo en cuenta esta complejidad 

polifacética, el intérprete no puede trasladar mecánicamente los términos de una lengua a otra, 

sin tener en cuenta toda esa gama de variantes que operan en la comunicación, sobre todo en 

lo referente a valores culturales implícitos en los discursos. Este trabajo ha averiguado las 

estrategias de la interpretación español-chino frente a las diferencias interculturales.

Palabras clave: Estrategias, diferencias culturales, interpretación español-chino

Introducción

La traducción es una actividad comunicativa que se desarrolla en un contexto social, 

conformada por factores pragmáticos, comunicativos y semióticos. En este sentido, la 

traducción es, como señalan Hatim y Mason (1990), una transacción comunicativa, una 

acción pragmática y una interacción semiótica, configurada por el sistema de valores y los 

diferentes sistemas de signos que funcionan en una determinada cultura. 



La interpretación es una transacción entre dos culturas, una comunicación intercultural. El


